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Precauciones de seguridad
• Lea estas Precauciones de seguridad con atención para garantizar una instalación correcta.
• Este manual clasifica las precauciones entre ADVERTENCIA y PRECAUCIÓN.

Asegúrese de seguir todas las precauciones indicadas a continuación, ya que son fundamentales para garantizar 
la seguridad.

ADVERTENCIA .....Si no respeta correctamente una ADVERTENCIA, pueden producirse consecuencias graves, 

como lesiones personales o incluso mortales. 

PRECAUCIÓN.......Si no respeta correctamente una PRECAUCIÓN, pueden producirse consecuencias graves. 

• Los siguientes símbolos de seguridad se usan en este manual: 

• Una vez completada la instalación, pruebe la unidad para descartar posibles errores en la instalación. Proporcione 
al usuario instrucciones correctas sobre la utilización y la limpieza de la unidad con arreglo al manual de 
funcionamiento.

Asegúrese de seguir las instrucciones. Asegúrese de realizar una conexión a tierra. 
No lo intente bajo 
ningún concepto. 

ADVERTENCIA
• Deje la instalación en manos del distribuidor u otro profesional.

Una instalación incorrecta puede provocar fugas de agua, una descarga eléctrica o un incendio.
• Instale el equipo de aire acondicionado de acuerdo con las instrucciones de este manual.

Una instalación incompleta puede provocar fugas de agua, una descarga eléctrica o un incendio.
• Utilice los componentes suministrados o especificados para la instalación.

La utilización de otros componentes podría provocar el desprendimiento de la unidad, fugas de agua, descargas eléctricas o un incendio.
• Instale el aire acondicionado sobre una base lo suficientemente fuerte como para soportar el peso de la unidad.

Una base inadecuada o una instalación incompleta pueden provocar lesiones si la unidad se desprende de la base.
• La instalación eléctrica y las intervenciones relacionadas deben cumplir lo expuesto en el manual de instalación 

y respetar las normativas nacionales o códigos profesionales correspondientes.
Una capacidad insuficiente o una tarea incompleta podrían producir una descarga eléctrica o un incendio.

• Para la alimentación eléctrica, asegúrese de emplear un circuito exclusivo. Nunca utilice una fuente de energía 
eléctrica compartida con otro aparato.

• Para el cableado, emplee un cable lo suficientemente largo para cubrir toda la distancia necesaria sin conexiones 
ni empalmes.
No utilice un cable alargador. No asigne ninguna carga más a la fuente de alimentación, utilice un circuito de 
potencia independiente.
(Si no respeta estas indicaciones podría sufrir una electrocución o producirse un incendio.)

• Utilice los tipos de cables especificados para las conexiones eléctricas entre las unidades interior y exterior.
Sujete de forma segura los cables de interconexión, de modo que sus terminales no queden expuestos a tensiones externas. Unas 
conexiones incorrectas o poco seguras podrían provocar recalentamientos o un incendio en los terminales.

• Después de conectar los cables de interconexión y alimentación, ordene los cables de modo que no apliquen 
tensión a las tapas o paneles del sistema eléctrico.
Coloque protecciones encima de los cables. Una instalación incompleta de las protecciones puede provocar recalentamientos en los 
terminales, una descarga eléctrica o un incendio.

• Si se han producido fugas de refrigerante durante la instalación, ventile la habitación.
(El refrigerante desprende un gas tóxico si está expuesto a llamas.)

• Una vez finalizada la instalación, asegúrese de que no se producen fugas de refrigerante. 
(El refrigerante desprende un gas tóxico si está expuesto a llamas.)

• Al instalar el sistema o cambiarlo de posición, asegúrese de que el circuito de refrigerante no contiene sustancias 
distintas del refrigerante especificado (R410A), como por ejemplo aire.
(La presencia de sustancias extrañas en el circuito de refrigerante provoca un aumento anómalo de la presión o una rotura, que puede causar 
accidentes.)

• Durante el bombeo de vacío, detenga el compresor antes de desinstalar la tubería de refrigerante.
Si el compresor sigue funcionando y se abre la válvula de cierre durante el bombeo de vacío, el sistema succionará aire hacia dentro al extraer 
la tubería y provocará una situación de presión anómala en el ciclo de congelación que podría causar roturas de piezas e incluso accidentes.

• Durante la instalación, conecte bien la tubería de refrigerante antes de poner en funcionamiento el compresor.
Si no instala bien el compresor y la válvula de cierre se abre durante la operación de bombeo de vacío, el sistema succionará aire hacia dentro 
durante el funcionamiento del compresor y provocará una situación de presión anómala en el ciclo de congelación que podría causar roturas 
de piezas e incluso accidentes.

• Asegúrese de realizar una conexión a tierra. No conecte el cable de tierra a una tubería de servicios, 
pararrayos o cable de tierra telefónico. 
Una conexión a tierra defectuosa puede producir descargas eléctricas o incendios. Una gran corriente de sobrevoltaje por un rayo 
u otras fuentes pueden dañar el acondicionador de aire.

• Asegúrese de instalar un ruptor de fugas de tierra. 
Si no se ha instalado el disyuntor de fuga a tierra puede provocar descargas eléctricas o incendios. 
1 Español



Accesorios
 – ,

Elección de la ubicación de instalación
• Antes de elegir la ubicación de instalación, obtenga la aprobación del usuario.

1. Unidad interior.
• La unidad interior debe ubicarse en un lugar donde:

1) se cumplan las restricciones de instalación especificadas en los esquemas de instalación de la unidad interior,
2) se cumplan las rutas de admisión y salida de aire,
3) la unidad no esté expuesta a la luz directa del sol,
4) la unidad esté lejos de fuentes de calor o vapor,
5) no haya fuentes de vapor de aceite de máquinas (esto puede acortar la vida útil de la unidad interior),
6) el aire fresco (cálido) circule por toda la habitación,
7) la unidad esté lejos de lámparas fluorescentes de encendido electrónico (tipo inverter o arranque rápido), puesto que 

pueden acortar el alcance del mando a distancia,
8) la unidad esté como mínimo a 1 metro de cualquier equipo de radio o televisión (la unidad puede producir interferencias 

con la imagen o sonido),
9) realiza la instalación a la altura recomendada (1,8 m).

2. Mando a distancia inalámbrico.
1) Encienda todas las lámparas fluorescentes de la habitación, si las hubiera, y localice un lugar donde la unidad interior 

reciba correctamente las señales del mando a distancia (distancia de 7 m).

PRECAUCIÓN
• No instale el aire acondicionado en un lugar donde pueda estar expuesto a fugas de gas inflamable.

Si se producen fugas de gas y se acumulan alrededor de la unidad, puede producirse un incendio.
• Instale las tuberías de drenaje de acuerdo con las instrucciones de este manual.

Una instalación incorrecta podría provocar una inundación.
• Apriete la tuerca abocardada conforme al método especificado, como con una llave dinamométrica.

Si la tuerca abocardada se aprieta demasiado, puede que después de un largo tiempo se parta y provoque una fuga de refrigerante.

Placa de montaje 1 Soporte del mando a distancia 1 Manual de funcionamiento 1

Filtro purificador de aire 
fotocatalítico de apatito 
de titanio

2 Pilas secas AAA 2 Manual de instalación 1

Mando a distancia inalámbrico 1 Tornillos de fijación de la 
unidad interior (M4 × 12L)

2

Unidad interior A L

A E K

B
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Consejos de instalación
1. Extracción e instalación del panel frontal.

• Método de extracción
1) Coloque los dedos en las hendiduras de la unidad principal (una en 

el lado derecho y otra en el izquierdo) y abra el panel hasta que se 
detenga.

2) Siga abriendo el panel frontal un poco más mientras lo desliza hacia 
la derecha y tira de él hacia usted para desacoplar el eje giratorio del 
panel frontal del lado izquierdo. Para separar el eje del panel frontal 
del lado derecho, deslice el panel hacia la izquierda mientras tira de 
él hacia usted.

• Método de instalación
Alinee las lengüetas del panel delantero con las ranuras y empújelas 
hasta el fondo. A continuación, cierre suavemente. Empuje el centro de 
la superficie inferior firmemente para acoplar las lengüetas.

2. Extracción e instalación de la rejilla frontal.
• Método de extracción
1) Extraiga el panel frontal para retirar el filtro de aire.
2) Extraiga los tornillos (2) de la rejilla frontal.
3) Delante de la marca  de la rejilla frontal, existen 3 ganchos 

superiores.
Tire suavemente de la rejilla frontal hacia usted con una mano 
y presione los ganchos hacia abajo con los dedos de la otra mano.

No hay espacio de trabajo porque la unidad está cerca del techo

 PRECAUCIÓN
Asegúrese de utilizar guantes de protección.

Coloque las dos manos debajo de la parte central de la rejilla frontal y, mientras la empuja 
hacia arriba, tire de ella hacia abajo.
• Método de instalación
1) Instale la rejilla frontal y acople firmemente los ganchos superiores (3 ubicaciones).
2) Instale los 2 tornillos de la rejilla frontal.
3) Instale el filtro de aire y a continuación, monte el panel frontal.

3. Ajuste de distintas direcciones.
Cuando haya dos unidades interiores instaladas en una habitación, los dos mandos 
a distancia inalámbricos pueden ajustarse para distintas direcciones.
1) De la misma forma que al conectar a un sistema HA, extraiga la cubierta del 

cableado eléctrico de la placa metálica.
2) Corte el puente de dirección (JA) de la placa de circuitos impresor.
3) Corte el puente de dirección (J4) del mando a distancia.

Muescas de la
unidad principal

Empuje el eje giratorio
del panel frontal en el
interior de la ranura.

Eje de rotación

Tire ligeramente de la
rejilla frontal hacia usted
con una mano, y presione
con los dedos de la otra
mano sobre los ganchos.
(3 ubicaciones)

Empujar 
hacia abajo.

Gancho superior

Gancho superior

Gancho superior Zona marcad
(3 ubicaciones)

1) Empujar 
    hacia arriba.

2) Tirar hacia usted.
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Esquemas de instalación de la unidad 
interior

Placa de
montaje

Gancho

Marca
(lado posterior)

Tapa inferior
Rejilla
delantera

Cómo colocar la unidad interior.
Enganche las abrazaderas del cuadro inferior
en la placa de instalación.
Si es difícil colocar los ganchos,
retire la rejilla frontal.

Cómo retirar la unidad interior.
Empuje la zona marcada (en la parte
inferior de la rejilla frontal) para soltar
los ganchos. Si es difícil, retire
la rejilla.

La placa de montaje debe
instalarse en una pared
capaz de soportar el peso
de la unidad interior.

Placa de montaje

Tornillos
(Obtención local: M4 × 25L)

M4 × 16L

30mm o más desde el techo

Panel frontal

50mm o más desde las paredes
(en ambos lados)

Filtros de aire

Filtro purificador de aire
fotocatalítico de apatito de titanio (2)

Filtro de aire

Filtro purificador de
aire fotocatalítico de
apatito de titanio

Bastidor de filtro

Pestaña

Tapa de servicio
Abrir la tapa de servicio
La tapa de servicio es de tipo
apertura/cierre.
Método de apertura

1) Retire los tornillos de la tapa de
 servicio.
2) Extraiga la tapa de servicio tirando 
 de ella hacia abajo en diagonal, 
 en el sentido de la flecha.
3) Tire hacia abajo.

Enrollar el tubo
aislante con cinta de
acabado desde abajo
hacia arriba.

Corte el tubo termoaislante
a un largo apropiado 
y enrollarlo con la cinta,
cuidando de que no quede
ningún huelgo en la línea
de corte del tubo aislante.

Calafatee el
huelgo del
orificio del tubo
con masilla.

Control
remoto
inalámbrico

Soporte para el
control remoto

Antes de fijar el
soporte para el control
remoto a la pared,
asegurarse de que las
señales de control
puedan ser recibidas
correctamente por la
unidad interior.

Tornillos
(Obtención local: M3 × 20L)
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Instalación de la unidad interior
1. Instalación de la placa de montaje.

• La placa de montaje debe instalarse en una pared que pueda soportar el peso de la unidad interior.
1) Asegure provisionalmente la placa de montaje en la pared, asegúrese de que el panel esté completamente nivelado 

y marque los puntos de perforación en la pared.
2) Asegure la placa de montaje a la pared con tornillos.

Puntos de retención y dimensiones recomendados de la placa de montaje

Utilice una cinta métrica
según se muestra.
Coloque el extremo de 
la cinta métrica en    .

Retire la pieza cortada de la unidad
para la instalación de las tuberías.

Extremo del tubo de líquido

Extremo del
tubo de gas

* La cubierta del orificio de la tubería
 retirada puede dejarse en el hueco 
 de la placa de montaje.

Cubierta del orificio
de la tubería retirada

Placa de montaje

Orificio 
a través 
de la pared 
de ø65mm

Puntos de retención recomendados
en la placa de montaje
(5 puntos en total)

Coloque un nivelador
en la pestaña elevada.

Posición de la
manguera de desagüe

770

41,341,3

24
1,

7

54

330,5

24
1,

7

16054,5 160

101120,5

331

203 247

50
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Instalación de la unidad interior
2. Perforación del orificio en la pared e instalación de la tubería empotrada 

en la pared.
• En paredes que contengan una estructura metálica o tablero metálico, 

asegúrese de utilizar una tubería empotrada en la pared y una cubierta 
de pared en el orificio pasante para evitar calor, descargas eléctricas 
o incendios.

• Asegúrese de calafatear los espacios alrededor de las tuberías con 
material de sellado para evitar fugas de agua.
1) Perfore un orifico pasante de 65 mm en la pared de forma que haya 

una pendiente descendiente hacia el exterior.
2) Inserte la tubería de pared en el orificio.
3) Inserte la cubierta de pared en el orificio.
4) Después de colocar la tubería de refrigerante, el cableado y la tubería 

de drenaje, calafatee el espacio del orificio de la tubería con masilla.

3. Instalación de la unidad interior.
• En caso de doblar o endurecer las tuberías de refrigerante, tenga en 

cuenta las siguientes precauciones.
Se puede generar un ruido anormal si no se lleva a cabo el trabajo 
correctamente.
1) No presione con fuerza las tuberías de refrigerante en la 

estructura inferior.
2) Tampoco presione con fuerza las tuberías de refrigerante en la 

rejilla frontal.

3-1. Tubería al lado derecho, derecho trasero 
o derecho inferior.
1) Fije la manguera de drenaje en la parte inferior de las tuberías 

de refrigerante con cinta adhesiva de vinilo.
2) Envuelva conjuntamente las tuberías de refrigerante y la 

manguera de drenaje con cinta aislante.

3) Pase la manguera de drenaje y las tuberías de refrigerante a través 
del orificio de la pared y a continuación, coloque la unidad interior 
sobre los ganchos de la placa de montaje utilizando las marcas  
en la parte superior de la unidad interior como referencia.

4) Abra el panel frontal y a continuación, la tapa de servicio.
(Consulte los Consejos de instalación)

5) Pase los cables de interconexión desde la unidad exterior 
a través del orificio pasante de la pared y, a continuación, 
a través de la parte posterior de la unidad interior. Tire de 
ellos a través de del lado frontal. Doble los extremos de los 
cables de sujeción hacia arriba para facilitar futuros trabajos. 
(Si los extremos del cable de interconexión deben pelarse 
primero, una los extremos del cable con cinta adhesiva.)

6) Presione la estructura inferior de la unidad interior con las dos 
manos para colocarla en los ganchos de la placa de montaje. 
Asegúrese de que los cables no queden atrapados en borde 
de la unidad interior.

Interior Exterior

Calafateo
Tubería empotrada 
en la pared
(suministro en la obra)

Cubierta de orificio de pared
(suministro en la obra)

Tubería empotrada 
en la pared
(suministro en la obra)

65

Tubería
derecha inferior

Tubería derecha 
trasera

Unir conjuntamente 
la tubería de 
refrigerante y la 
manguera de drenaje 
con cinta aislante.

Extraer la cubierta del 
puerto de tubería aquí 
para la tubería del lado 
derecho.

Extraer la cubierta del puerto 
de tubería aquí para la 
tubería derecha inferior.

Placa de montaje

Guía del cable

Al pelar los extremos del 
cable de interconexión por
adelantado, cubrir los 
extremos con cinta aislante 
para facilitar el paso del cable.

Colgar el gancho de la unidad interior aquí.

Cable de 
interconexión

Placa de 
montaje
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Instalación de la unidad interior
3-2. Tubería al lado izquierdo, izquierdo trasero o izquierdo inferior.

1) Fije la manguera de drenaje en la parte inferior de las 
tuberías de drenaje con cinta adhesiva de vinilo.

2) Asegúrese de conectar la manguera de drenaje en el puerto 
de drenaje donde estaba el tapón de drenaje.

3) Instale las tuberías de refrigerante a lo 
largo de las marcas de la trayectoria de 
la tubería de la placa de montaje.

4) Pase la manguera de drenaje y las 
tuberías de refrigerante a través del 
orificio de la pared y a continuación, 
coloque la unidad interior sobre los 
ganchos de la placa de montaje utilizando 
las marcas  en la parte superior de 
la unidad interior como referencia.

5) Tire de los cables de interconexión.
6) Conecte las tuberías de interconexión.
7) Envuelva conjuntamente las tuberías de refrigerante y la manguera de 

drenaje con cinta aislante tal y como se muestra en la imagen de la 
derecha (en caso de colocar la manguera de drenaje a través de la parte 
superior de la unidad interior).

8) Teniendo cuidado de que los cables de interconexión no queden 
atrapados en la unidad interior, presione el borde inferior de la unidad 
interior con las dos manos hasta que quede firmemente colocado en los 
ganchos de la placa de montaje. Asegure la unidad interior a la placa de 
montaje mediante tornillos (M4 × 12L).

3-3. Tubería empotrada en la pared.
Siga las instrucciones indicadas en

1) Inserte la manguera de drenaje hasta esta profundidad para que no pueda 
salirse de la tubería de drenaje.

Sustitución del tapón de drenaje y de la manguera de drenaje.
• Sustitución en el lado izquierdo

1) Extraiga los tornillos de fijación de aislamiento 
de la derecha y retire la manguera de drenaje.

2) Vuelva a colocar el tornillo de fijación de 
aislamiento en la parte derecha en su 
posición original.
* (Si olvida apretar este tornillo se pueden
   producir fugas de agua.)

3) Extraiga el tapón de drenaje en el lado 
izquierdo y fíjelo en el lado derecho.

4) Inserte la manguera de drenaje y apriete 
con el tornillo de fijación de la unidad interior 
que se suministra.

Tubería al lado izquierdo, izquierdo trasero o izquierdo inferior

Posición de fijación de la manguera de drenaje
* La manguera de drenaje está en la parte posterior de la unidad.

Lado frontal de la unidad

Fijación en el lado derecho 
(ajuste de fábrica)

Fijación en el lado izquierdo

Manguera de drenaje Manguera de drenaje

Tornillo de fijación
de aislamiento

Tornillo de fijación
de aislamiento

Lado izquierdo Lado derecho

Extraer la cubierta del puerto de tubería aquí para 
la tubería izquierda inferior.

Extraer la cubierta
del puerto de tubería
aquí para tubería del 
lado izquierdo.

Tubería izquierda inferior

Tubería
del lado izquierdo
Tubería
izquierda trasera

Ajuste del tapón de drenaje.

Sin espacios. No aplicar aceite
lubricante (aceite refrigerante) 
al tapón de drenaje al insertarlo.
Aplicar aceite lubricante al tapón 
de drenaje deteriorará el tapón 
y provocará fugas de drenaje
del tapón.

Insertar una llave allen (4 mm).

Manguera 
de drenaje

Calafatear este 
orifico con masilla 
o material de sellado. Unir con cinta

de vinilo adhesiva.

Placa de montaje

Envolver con cinta aislante 
alrededor de la parte doblada 
de las tuberías de refrigerante.
Solapar como mínimo la mitad 
de la anchura de la cinta con 
cada giro.

Tuberías de
drenaje

Manguera de drenaje

Estructura inferior
M4 × 12L 
(2 ubicaciones)

Placa de
montaje

Cable de interconexión

Pared interior

Tubería de 
drenaje de PVC
(VP-30)

Manguera 
de drenaje

50 mm
o más

Insertar manguera 
de drenaje a esta 
profundidad para 
que no se salga
de la tubería de 
drenaje.

Pared exterior
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Instalación de la unidad interior
4. Cableado.

1) Pele los extremos del cable ( 15 mm).
2) Haga que coincidan los colores de los cables con los números de terminal en los bloques de terminales de la unidad 

interior y de la unidad exterior y atornille firmemente los cables a los terminales correspondientes.
3) Conecte los cables de conexión a tierra a los terminales correspondientes.
4) Tire de los cables para asegurarse de que están firmemente acoplados y a continuación, fije los cables con el dispositivo 

de retención de cables.
5) En caso de conexión a un sistema adaptador. Pase el cable del mando a distancia y fije el S21. (Consulte el apartado 

5. Conexión a un mando a distancia con cable.)
6) Dé forma a los cables para que la tapa de servicio encaje firmemente y a continuación, cierre la tapa de servicio.

 ADVERTENCIA
1) No use derivaciones, cables trenzados, alargadores ni conexiones starburst, ya que pueden provocar un 

sobrecalentamiento, una descarga eléctrica o un incendio.
2) No coloque en el interior del producto piezas eléctricas que haya adquirido por su cuenta. (No ramifique la potencia de 

la bomba de drenaje, etc. desde el bloque de terminales.) De lo contrario, puede producirse una descarga eléctrica 
o un incendio.

3) No conecte el cable de alimentación a la unidad interior. De lo contrario, puede producirse una descarga eléctrica 
o un incendio.

5. Conexión a un mando a distancia con cable.
* Si hay disponible espacio de trabajo en el lado derecho de la unidad 

interior, el trabajo se puede llevar a cabo con la caja de componentes 
eléctricos suministrada. Omita los pasos para extraer e instalar la caja 
de componentes eléctricos para llevar a cabo el trabajo con más 
eficiencia.

5-1. Extraiga la rejilla frontal (2 tornillos).
5-2. Extraiga la tapa de servicio (1 tornillo).
5-3. Extraiga la cubierta de la caja de componentes 

eléctricos de la unidad interior [Imagen 1].
* 5-4. Extraiga la caja de componentes eléctricos de la 

unidad interior.
1) Extraiga la aleta.
2) Desconecte el cable de comunicación.
3) Desconecte el conector (S200).
4) Extraiga el termistor del intercambiador de calor.
5) Extraiga el tornillo de instalación de la caja de componentes 

eléctricos (1 tornillo).

Bloque de terminales
Caja de componentes eléctricos

Dispositivo de retención del cableUsar el tipo
de cable especificado.

Dar forma a los cables para que
la tapa de servicio encaje 
correctamente.

Si la longitud del cable es superior 
a 10 m, utilice cables de 2,0 mm 
de diámetro.

Fije los cables correctamente 
con los tornillos del terminal. Unidad 

exterior

Unidad
interior

Asegurar firmemente el dispositivo 
de retención para que los cables 
no sufran tensión externa.

Fije los cables 
correctamente con los 
tornillos del terminal.

H05RN

Desenganche la lengüeta.

Figura 1: Extracción de la tapa de la caja
 de componentes eléctricos de
 la unidad interior

Desenganche 
la lengüeta.

Tapa de la caja de
componentes eléctricos
de la unidad interior
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Instalación de la unidad interior
5-5. Prepare el accesorio (producto separado) [Imagen 2].

1) Extraiga la cubierta del accesorio (producto separado).
2) Inserte el cable de conexión en el conector "S21" (blanco) del accesorio (piezas opcionales).
3) Haga pasar cada uno de los cables de conexión por los orificios del accesorio y a continuación, vuelva a instalar la 

cubierta del accesorio en su posición original.
4) Inserte el conector del accesorio (producto separado) en el conector "S403" de la caja de componentes eléctricos 

de la unidad interior. A continuación, haga pasar el cable de conexión a través del orificio de la caja de componentes 
eléctricos de la unidad interior.

5-6. Instale la cubierta de la caja de componentes eléctricos en su posición original 
[Imagen 3].

5-7. Instale el accesorio (producto separado) [Imagen 3].
1) Instale el accesorio (producto separado) en la caja de componentes eléctricos de la unidad interior.
2) Haga pasar el cable de conexión tal como se muestra en [Imagen 3].

* 5-8. Instale la caja de componentes eléctricos de la unidad interior en su posición original.
1) Instale la aleta.
2) Instale la caja de componentes eléctricos (1 tornillo).
3) Instale el termistor en su posición original en el intercambiador de calor.
4) Instale el conector (S200) en su posición original.
5) Conecte el cable de comunicación en su posición original.

5-9. Instale la rejilla frontal en su posición original (2 tornillos).
5-10. Instale la tapa de servicio (1 tornillo).

Desenganche 
la lengüeta.

Retire la tapa del accesorio.

Disponga cada uno
de los cables de conexión.

Inserte el "S403".

Disponga los cables de
conexión por las salidas
pasantes.

"S21"

Accesorio

Accesorio

Tapa del accesorio

Tapa del
accesorio

Instale el accesorio.
Instale la tapa del accesorio 
en su posición original.

Salida pasante para la
conexión del "S403"

Salida pasante para 
el cable de conexión

Figura 2: Preparación del accesorio

Figura 3: Instalación del accesorio Salidas pasantes para los cables de conexión
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Instalación de la unidad interior
6. Tubería de drenaje.

1) Conecte la manguera de drenaje, tal y como se describe a la derecha.

2) Extraiga los filtros de aire y vierta algo de agua en la bandeja de drenaje para 
comprobar que el agua fluya con facilidad.

3) Si resulta necesaria una extensión de la manguera de drenaje o una tubería de drenaje empotrada, utilice piezas 
adecuadas que coincidan con el extremo delantero de la manguera.

[Imagen del extremo frontal de la manguera]

4) Cuando extienda la manguera de drenaje, utilice una 
manguera de extensión disponible en tiendas con un 
diámetro interior de 16 mm. Asegúrese de aislar térmicamente 
la sección interior de la manguera de extensión.

5) Cuando conecte una tubería de PVC rígida 
(diámetro nominal 13 mm) directamente en la 
manguera de drenaje fijada a la unidad interior 
al igual que con la tubería empotrada, utilice 
cualquier toma de drenaje disponible en tiendas 
(diámetro nominal 13 mm) como junta.

Instalación de la tubería de refrigerante
1. Abocardado del extremo 

del tubo.
1) Corte el extremo del tubo con un cortatubos.
2) Elimine las rebabas con la superficie que se vaya 

a cortar hacia abajo para que las esquirlas no 
entren en el tubo.

3) Coloque la tuerca abocardada en el tubo.
4) Abocarde el tubo.
5) Asegúrese de que el abocardado se realiza 

correctamente.

 ADVERTENCIA
1) No utilice aceite mineral en la parte abocardada.
2) Evite la penetración de aceite mineral en el sistema, ya que podría reducir la vida útil de las unidades.
3) Nunca utilice tuberías usadas en otras instalaciones. Utilice solo piezas suministradas junto con la unidad.
4) Nunca instale un secador en esta unidad R410A a fin de proteger su vida útil.
5) El material de secado puede disolverse y dañar el sistema.
6) Un abocardado incompleto podría provocar fugas de gas refrigerante.

La manguera de drenaje debe
inclinarse hacia abajo.

No se permiten dobleces.

No colocar el extremo
de la manguera en el agua.

ø18ø16

16

La manguera de drenaje se 
suministra con la unidad interior

Manguera de drenaje
de la unidad interior

16

Manguera de drenaje 
de extensión

Tubería de aislamiento térmico
(suministrada)

Toma de drenaje
disponible en tiendas
(diámetro nominal 13 mm)

Tubería de PVC rígida
disponible ne tiendas
(diámetro nominal 13 mm)

La manguera de drenaje 
se suministra con la unidad 
interior

18

A

A

(Corte exactamente 
en ángulos rectos.) Elimine las rebabas.

Colóquelo exactamente en la posición que se muestra a continuación.
Abocardado

Prensado

Verificación
El abocardado no debe 
presentar ninguna
imperfección en su 
superficie interior.

El extremo del tubo 
debe abocardarse 
uniformemente en 
un círculo perfecto.
Asegúrese de que la 
tuerca abocardada está 
instalada correctamente.

0-0,5 mm

Tipo embrague

Abocardador para 
R410A

1,0-1,5 mm

Tipo embrague 
(tipo rígido)

1,5-2,0 mm

Tipo de tuerca de 
mariposa (tipo Imperial)

Abocardador tradicional
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Instalación de la tubería de refrigerante
2. Tubería de refrigerante.

 PRECAUCIÓN
1) Utilice la tuerca abocardada fijada a la unidad principal. (Para evitar el agrietamiento de la tuerca abocardada a causa del 

deterioro.)
2) Para evitar las fugas de gas, aplique aceite de refrigeración únicamente a la superficie interna de la zona abocardada. 

(Utilice aceite de refrigeración para R410A).
3) Use llaves inglesas dinamométricas al apretar las tuercas abocardadas para evitar provocar daños en las tuercas y fugas 

de gas.

Alinee los centros de las zonas abocardadas y apriete las tuercas abocardadas dándoles 3 o 4 vueltas con la mano. Después, 
termine de apretarlas con llaves inglesas dinamométricas. 

2-1. Precauciones al manipular las tuberías.
1) Proteja el extremo abierto del tubo frente al polvo y la humedad.
2) Todas las curvaturas de los tubos deben ser lo más suave posible. 

Para realizar la curvatura, use una dobladora de tubos.

2-2. Selección de materiales aislantes del calor y del cobre.
• Si utiliza tuberías y piezas comerciales de cobre, tenga en cuenta 

lo siguiente:
1) Material aislante: espuma de polietileno

Coeficiente de transferencia de calor: entre 0,041 y 0,052 W/mK 
(entre 0,035 y 0,045 kcal/mh•°C)
La superficie de la tubería de gas refrigerante alcanza una temperatura 
máx. de 110°C.
Seleccione materiales de aislamiento térmico que soporten esta 
temperatura.

2) Asegúrese de aislar tanto las tuberías de gas como las de líquido, así como de respetar las dimensiones del 
aislamiento que se indican a continuación.

3) Utilice tuberías de aislamiento térmico separadas para los tubos de gas y los tubos de refrigerante líquido.

Gas Líquido Aislamiento térmico 
de tuberías de gas

Aislamiento térmico 
de tuberías de líquido

Diá. ext. 9,5 mm Diá. ext. 6,4 mm Diá. int. 12-15 mm Diá. int. 8-10 mm
Radio de curvatura mínimo Grosor 10 mm mín.

30 mm o más
Grosor de 0,8 mm (C1220T-O)

No aplicar aceite de refrigeración 
a la superficie externa.

Tuerca abocardada

Aplicar aceite de refrigeración
a la superficie interna del
abocardado.

No aplicar aceite de refrigeración
a la tuerca abocardada, para evitar
un apriete a un par excesivo.

[Aplicar aceite]

Unión entre tuberías

Tuerca abocardada

Llave abierta para tuercas

[Apretar]

1/4 pulg.3/8 pulg.

Llave inglesa 
dinamométrica

Par de apriete de la tuerca abocardada
Gas

32,7-39,9 N • m
(330-407 kgf • cm)

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Líquido

Pared

Si no dispone de un tapón 
para abocardado, cubra
la boca con cinta para
evitar la penetración de 
agua o suciedad.

Coloque siempre
un tapón.

Lluvia

Tubo de gas

Cableado interunidad

Tubo de líquido

Manguera de drenajeCinta aislante

Aislamiento de 
tuberías de gas

Aislamiento de 
tuberías de líquido
11 Español



Operación de prueba y pruebas
1. Operación de prueba y pruebas.

1-1 Mida la tensión de alimentación y asegúrese de que se encuentra dentro del rango especificado.
1-2 La operación de prueba debe realizarse en el modo de refrigeración o calefacción.

• En el modo de refrigeración, seleccione la temperatura más baja que pueda programarse; en el modo de calefacción, 
seleccione la temperatura más alta que pueda programarse.
1) La operación de prueba puede desactivarse en los dos modos en función de la temperatura ambiente.

Utilice el mando a distancia para el funcionamiento de prueba tal y como se describe abajo.
2) Una vez realizada la operación de prueba, ajuste la temperatura en un nivel normal (entre 26°C y 28°C en el modo de 

refrigeración, entre 20°C y 24°C en el modo de calefacción).
3) Como medida de protección, el sistema desactiva la operación de reinicio durante 3 minutos tras apagarlo.

1-3 Lleve a cabo la operación de prueba de acuerdo con el manual de instrucciones a fin de garantizar que 
todas las funciones y piezas, como el movimiento de la rejilla de ventilación, funcionan correctamente.
• El aire acondicionado requiere una pequeña cantidad de alimentación en el modo de espera. Si no va a utilizar 

el sistema durante un tiempo después de la instalación, cierre el disyuntor para evitar el consumo innecesario 
de energía.

• Si el disyuntor se desplaza para cortar la alimentación al aire acondicionado, el sistema regresará al modo de 
funcionamiento original cuando vuelva a abrirse el disyuntor.

2. Aspectos comprobados. 

Operación de prueba desde el mando a distancia
1) Pulse el botón ENCENDIDO/APAGADO para encender el sistema.
2) De forma simultánea, pulse la parte central del botón TEMP y el botón MODE.
3) Pulse el botón MODE dos veces.

(" " aparecerá en la pantalla para indicar que se ha seleccionado el modo de funcionamiento de prueba.)
4) El modo de prueba de funcionamiento concluye en aprox. 30 minutos y cambia a modo normal. Para detener la 

operación de prueba, pulse el botón ENCENDIDO/APAGADO.

Aspectos comprobados Síntoma
(pantalla de diagnóstico en el mando a distancia) Verificación

La unidad interior y la unidad exterior están correctamente 
instaladas en bases sólidas. Caída, vibración, ruido

No hay fugas de gas refrigerante. Función de calefacción/refrigeración incompleta
Las tuberías de líquido y gas refrigerante y la extensión de la 
manguera de drenaje interior están aisladas térmicamente. Fugas de agua

La línea de drenaje está bien instalada. Fugas de agua
El sistema está conectado adecuadamente a tierra. Fugas eléctricas
Los cables especificados se utilizan para interconectar las 
conexiones de los mismos.

No son operativos o presentan daños 
procedentes de quemaduras.

La admisión o escape de aire de la unidad interior o la 
unidad exterior tienen una vía de aire clara.
Las válvulas de cierre están abiertas.

Función de calefacción/refrigeración incompleta

La unidad interior recibe las órdenes del mando a distancia 
sin problemas. Sin respuesta
Español 12



3P291651-1T 2014.08

C
op

yr
ig

ht
 2

01
4 

D
ai

ki
n


	Precauciones de seguridad
	Accesorios
	Elección de la ubicación de instalación
	Consejos de instalación
	Esquemas de instalación de la unidad interior
	Instalación de la unidad interior
	Operación de prueba y pruebas


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /ENU ()
    /CZE ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks true
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


